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  1فرهنگی پایدار و گسترده کنشیک  عنوان بهترجمه 

2سونیا برنتیس
 

 3منفرد افسانه ترجمۀ

  های ترجمه در جوامع اسلامیفعالیت و گستردگی فراوانی

‌هوه‌اروار‌هوروس‌ت سوی ‌مویهای‌متون‌علمی،‌پزشکی،‌فلسفی‌و‌علوم‌خفیه‌‌ترجمه  ً  شوو: ‌معموو
(‌ترجموه‌از‌فارسوی‌3(‌ترجمه‌از‌سریانی‌هوه‌عرهوی؛‌)2(‌ترجمه‌از‌یونانی‌هه‌سریانی‌یا‌عرهی؛‌)1)

،‌از‌سوۀۀ‌او ‌خلافت‌عباسیان‌:ر‌:ورۀ‌نخست(‌ترجمه‌از‌سانسکریت‌هه‌عرهی.‌4میانه‌هه‌عرهی‌و‌)
)هراوه‌ شوو:ها‌:ر‌نظر‌هرفته‌مویین‌ترجمهتا‌نیمۀ‌نخست‌سۀۀ‌ارارم،‌هه‌عنوان‌ااراوب‌زمانی‌ا

ای‌از‌متوون‌ریایوی،‌تور‌نیوز‌انموام‌شوۀ(.‌هخوه‌عموۀسهوای‌:یروری‌از‌ایون‌:سوت‌هعوۀترجمه
تری‌هه‌سریانی‌اخترشناسی،‌طالع‌هینی،‌پزشکی‌و‌فلسفی‌یونانی‌:ر‌این‌زمان‌هه‌عرهی‌و‌هه‌میزان‌ک 

:و‌زهان‌سامی‌ترجمه‌نشۀنۀ.‌هرای‌نمونه،‌ترجمه‌شۀ،‌اهراه‌همۀ‌متون‌شناخته‌شۀۀ‌امروزی‌هه‌این‌
ق‌م(‌شایۀ‌:ر‌اثور‌‌348-347ق‌م(‌و‌هسیاری‌از‌آثار‌افلاطون‌):‌‌212نبو:‌آثار‌مر ‌ارشمیۀس‌):‌

ویژس‌نبو:شان‌:ر‌هرنامۀ‌:رسی‌:ر‌اواخر‌:وران‌هاستان‌)ارشومیۀس(‌و‌تیییور‌‌عۀم‌:سترسی‌هه‌آنرا‌هه
‌4فلاطوون‌هوه‌متوون‌:یونوسویوس‌ممعوو ‌آریوپواهیرویکر:‌:ر‌میان‌پژوهشرران‌سریانی‌از‌متون‌ا

‌ترجموۀ‌متوون‌فارسوی‌میانوه‌:ر‌مویوو (5‌2013میلا:ی(‌هاشۀ‌)وات‌6)اوایل‌سۀۀ‌ هوای‌‌.‌ظاهرا 
‌:ر‌نیموۀ‌:وم‌سوۀۀ‌:وم‌هموری‌رد‌:ا:س‌تاریخ،‌ا:هیات،‌خوراکی ها‌و‌پزشکی‌هه‌زهان‌عرهی‌عموۀتا 

های‌انمام‌شۀس‌از‌یونانی‌نیسوت،‌‌روشنی‌ترجمهها‌هه‌.‌ها‌این‌همه‌اطلاعات‌:رهارۀ‌این‌ترجمهاست
‌هیه هوای‌موجوو:‌از‌فارسوی‌میانوه‌انۀ.‌افزون‌هر‌این،‌انت ا ‌موتن‌ترجموهتر‌آنرا‌ه ‌شۀسزیرا‌ظاهرا 

                                                     ‌
‌ای‌است‌از ‌این‌م اله‌ترجمه‌1.

Sonja Brentjes, “Translation as an enduring and widespread cultural practice”, Routledge Handbook on the 
Sciences in Islamicate Societies, practices from the 2nd/8th to the 13th/19th centuries, ed. by Sonja Brentjes, 1st 
edition, Routledge, 2022. 

2.‌Sonja Brentjes ‌،پژوهشرر‌تاریخ‌عل ‌:ر‌مؤسسۀ‌ماکس‌پلانک‌هرلینbrentjes@mpiwg-berlin.mpg.de 

 afsanehmonfared55@gmail.comمؤلف،‌مترج ‌و‌پژوهشرر‌آزا:،‌‌.3
4. Pseudo- Dionysius the Areopagite‌ 

افلاطونی‌میلا:ی‌از‌اهالی‌یونان‌:ارای‌آثار‌و‌آرایی‌:ر‌کلام‌مسیحی‌و‌فلسفۀ‌نو‌و‌اوایل‌سۀۀ‌شش ‌نم پسۀۀ‌‌اواخر ای‌ناشناس‌:رنویسنۀس)
 .(انۀسۀۀ‌او ‌میلا:ی‌منسوب‌کر:س‌آتنی‌:رعمۀ‌هه‌شخصیتی‌‌هه‌آنراکه‌آثارش‌را‌هرای‌اعتبار‌هخشیۀن‌هه‌

5. Watt 



 

‌

130 

هینی‌)پرلوی(‌پیچیۀس،‌متناقض‌و‌اغلب‌پراکنۀس‌است.‌:ر‌همین‌زمان‌هرخی‌آثار‌اخترشناسی‌و‌طالع
‌تمامی‌:ر‌هیۀا:‌ترجمه‌شۀ.‌هه‌و‌پزشکی‌از‌سانسکریت‌هه‌عرهی‌ت ریبا ‌

های‌تاریخی‌:رهارۀ‌ترجمه‌از‌یونانی‌هه‌سریانی‌:ر‌جوامع‌اسلامی‌اغلب‌منحصر‌هه‌سۀۀ‌هزارش
هایی‌از‌این‌:ست‌:ر‌سۀۀ‌نخست‌همری‌نیز‌انمام‌سوم‌و‌ارارم‌همری‌است.‌ها‌این‌حا ،‌ترجمه

محافول‌رهبوانی‌سوریانی‌توورت‌ها‌:ر‌(،‌هرانۀ‌از‌آنما‌که‌این‌ترجمه38-2013‌،37شۀ‌)وات
‌هرفت،‌اغلب‌:ر‌مباحث‌مرهوط‌هه‌ترجمه‌:ر‌جوامع‌تحوت‌حاکمیوت‌مسولمانان‌نا:یوۀس‌هرفتوه‌می
های‌متون‌:ینی‌و‌تاریخی‌از‌یونانی‌هه‌سریانی‌یا‌عرهی،‌سریانی‌هه‌شونۀ.‌هه‌همین‌ترتیب،‌ترجمهمی

‌از‌تأملات‌:رهارۀ‌ترجمهانۀ،‌معرهی‌یا‌عرهی‌هه‌یونانی‌که‌از‌قرن‌او ‌همری‌انمام‌شۀس  ً هوای‌عمو
هیرنوۀ‌کوه‌متون‌علمی،‌پزشکی‌یا‌فلسفی‌مستثنی‌هستنۀ.‌این‌:و‌رویکر:‌این‌واقعیت‌را‌نا:یۀس‌موی

:ر‌‌انۀ‌و‌هناهراین‌هوه‌:رسوتی‌هوه‌تواریخ‌ترجموه‌ها‌:ر‌حاکمیت‌مسلمانان‌انمام‌شۀسهمۀ‌آن‌ترجمه
تاریخی‌و‌همچنین‌آثار‌فلسوفی‌یوا‌پزشوکی‌را‌جوامع‌اسلامی‌تعلق‌:ارنۀ‌و‌مترجمانی‌متون‌:ینی‌و‌

‌(.1‌2013‌،127انۀ‌)هریفیتترجمه‌کر:س
عکس‌‌ترجمۀ‌متون‌علمی،‌فلسفی،‌پزشکی‌یا‌مرهوط‌هه‌علوم‌خفیه‌از‌عرهی‌هه‌فارسی‌نو‌و‌هوه

شمار‌شۀس‌است.‌آنرا‌:ر‌ایران،‌آسیای‌‌هه‌احتما ‌از‌اوایل‌سۀۀ‌پنم ‌آغاز‌و‌از‌قرن‌هفت ‌هه‌هعۀ‌پر
ای‌هرخور:ار‌هو:نۀ.‌هه‌موازات‌این‌توسعه،‌متونی‌نیز‌هوه‌فارسوی‌آناتولی‌از‌اهمیت‌ویژسمرکزی‌و‌

شۀنۀ.‌ترجمۀ‌مطالب‌:رهارۀ‌رواهط‌سیاسی‌و‌ح وقی‌میوًن‌و‌نوشته‌و‌سپس‌هه‌عرهی‌ترجمه‌می
تر‌:ر‌تبریز،‌:ر‌زمان‌سلسولۀ‌همچنین‌متون‌پزشکی،‌کشاورزی‌و‌سایر‌متون‌اینی‌:ر‌ایران،‌هیه

‌انوۀ‌وزیور‌اعظو ،‌(‌انمام‌شوۀ.‌مووار:ی‌را‌کوه‌اکنوون‌شوناخته‌شوۀس736-654)حکو‌‌ایلخانی
 (2‌،1996ق[؛‌السن712ق(‌ها‌همکاری‌م ام‌:رهار‌میو ،‌هوً:‌)]:‌‌718الۀین‌همۀانی‌):‌رشیۀ

‌انمام‌:ا:س‌است.‌‌
طریوق‌هوا‌و‌جواموع‌مختلوف،‌از‌های‌مکرر‌هین‌:ولتای‌هو:‌که‌هه‌:لیل‌تماسمۀیترانه‌نیز‌منط ه

های‌مناطق‌و‌جزایر‌هوه‌مسویحی‌و‌تعاملات‌تماری،‌نظامی‌و‌سیاسی‌و‌همچنین‌تیییر‌مکرر‌حکومت
وقفه‌نیازمنۀ‌ترجموه‌هوو:.‌‌مسلمان،‌:ر‌کنار‌زیارت،‌:ز:ی‌:ریایی‌و‌مراجرت‌اجباری‌یا‌:اوطلبانه،‌هی

‌ن شه تًینوی،‌یونوانی،‌ترکوی‌عث‌هوا‌از‌منواهعی‌هوه‌زهان‌لسطها‌و‌ا‌مثلا  موانی،‌کاتواًن،‌هوای‌عرهوی،‌
‌انرلیسی‌هین‌سۀس‌هویه  ً های‌هشت ‌و‌‌های‌مختلف‌ایتالیایی،‌کاستیلیایی،‌هلنۀی،‌فرانسوی‌و‌احتما

سیز:ه ‌همری‌:ر‌ونیز،‌جنوا،‌استانبو ،‌طنمه‌):ر‌مراکه‌امروزی(،‌شرر‌تونس،‌تفاقس‌و‌قیوروان‌
آوری‌‌رِت‌و‌جاهای‌:یرور‌هور:):ر‌کشور‌تونس‌امروزی(،‌هلیپولو‌):ر‌ترکیۀ‌امروزی(،‌قاهرس،‌جزیرۀ‌ک

                                                     ‌
1. Griffith 
2. Allsen 
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هوای‌‌ها‌حاتول‌فعالیت‌(.‌این‌ن شوه2013؛‌هرنتیس‌2‌2008؛‌هررا‌هازایس1‌1990شۀ‌)هو:ریچ‌می
 هوای‌مختلف‌ترجمه،‌شامل‌انت ا ‌کلمات‌و‌جملات‌از‌یک‌زهوان‌هوه‌زهوان‌:یرور،‌تیییور‌هوین‌نظوام

های‌مذهبی‌نما:ها‌یا‌ها،‌پرا :رفههای‌فرهنری‌ماننۀ‌هیری‌و‌هازنمایی‌آنرا،‌تبیین‌:وهارۀ‌نما:انۀازس
شۀ.‌سازنۀهان‌این‌انوا ‌هوناهون‌تزیینات‌مبا:له‌و‌هازسازی‌میو‌و‌ا:غام‌و‌انطباق‌علائ ‌:ریایی‌هو:نۀ‌

کر:نوۀ‌کوه‌هیوانرر‌های‌جیرافیایی‌و‌سیاسوی‌کوار‌مویهنۀیهای‌فرهنری‌ها‌انوا ‌مختلفی‌از‌طب هنما:
 موذهبی‌متفواوت‌هوو:.‌ایون‌ممموعوۀ‌هسوتر:س‌از‌تعواملات‌‌خصومت‌یا‌اتحا:‌هین‌حاکمان‌یا‌جوامع

های‌جۀیۀ‌:ر‌:ا:سهای‌جیرافیایی‌و‌هنمانۀن‌فرهنری،‌هارها‌منمر‌هه‌تیییر‌مرزها‌هین‌انوا ‌هازنماییهینا
 (.2014؛‌هرنتیس،‌و‌:یرران‌2009شۀ‌)هرنتیس‌سازی‌مین شه

هوای‌هنوۀی‌از‌یوک‌:یرر‌زهان‌های‌عرهی،‌فارسی،‌سانسکریت،‌هنۀی،‌تامیل‌وترجمه‌هه‌زهان
تًینی‌و‌انرلیسی‌از‌سوی‌:یرر،‌فعالیت‌سو‌و هایی‌است‌که‌مشخصۀ‌تعامل‌ها‌پرتیالی،‌فرانسوی،‌

اروپوایی‌:ر‌جنووب‌آسویا‌:ر‌اواخور‌سوۀۀ‌‌همسایران‌آنروا‌و‌فاتحوان‌اسوتعمارهر‌جوامع‌اسلامی‌و
هینوی‌و‌خترشناسی‌و‌طوالعسیز:ه ‌همری‌است.‌آنرا‌نه‌تنرا‌شامل‌ترجمۀ‌متون‌پزشکی،‌ریایی،‌ا

انووا ‌های‌فنی،‌از‌جملوه‌ها‌و‌:ستراسهای‌مذهبی‌و‌آثار‌مرهوط‌هه‌اهزارشو:،‌هلکه‌کتابفلسفی‌می
و‌نروا:ی‌نیوز‌از‌خ‌و‌متون‌:یوانی‌و‌ا:اری،‌سیاسی‌های‌حساهۀاری‌عملی،‌تاری‌سلاح‌هستنۀ.‌کتاب

ای‌و‌انۀ‌زهانه‌ۀ‌قومیتی،‌انۀ‌فرقههای‌زهانی‌عبور‌کر:نۀ.‌قلمرو‌عثمانی‌یک‌:ولت‌هستر:ۀ‌انمرز
ویوژس‌پوس‌از‌های‌ترجمه‌هوههو:.‌هرخلاف‌هسیاری‌از‌تنظیمات‌:یرر،‌خو:‌:ولت‌عثمانی‌از‌فعالیت

(‌و‌سوپس‌:ر‌موود‌:وم‌از‌4‌2013؛‌موورو:ی3‌2011م‌)پینتو1453ق/857فتح‌قسطنطنیه‌:ر‌سا ‌
کور:.‌(‌حمایوت‌موی2014؛‌هورنتیس‌2011هونرهوون‌قرن‌:ه ‌همری/شانز:ه ‌میلا:ی‌هوه‌هعوۀ‌)

ریزی‌شۀس‌:ولوت‌های‌هرنامههای‌:یرر‌:ر‌محافل‌مرتبط‌ها‌:رهار‌انمام‌شۀ‌اما‌نتیمۀ‌فعالیتترجمه
هوایی‌هو ‌ها‌و‌مناطق‌ترجمهنبو:.‌نو ‌سوم‌ترجمه‌:ر‌محافل‌علمی‌انمام‌شۀ،‌اما‌ماننۀ‌:یرر‌:ورس

هوای‌ونوۀ‌:ا:.‌هوه‌طوور‌کلوی،‌ترجموهتوان‌آنرا‌را‌هه‌هیچ‌زمینه‌و‌هروس‌خاتی‌پیوجو:‌:ار:‌که‌نمی
‌،‌جیرافیوای‌هطلمیووس،‌5هوایی‌:رهوارۀ‌:نیوای‌جۀیوۀ،‌پزشوکی‌پاراسلسوسویعثمانی‌شامل‌کتاب

هوای‌نموومی،‌فلسوفه،‌سواخت‌قلعوه‌و‌ها‌و‌اهوزارهینی،‌جۀو ها،‌طالعهایی‌:رهارۀ‌لراریت کتاب
؛‌هوو:ریچ‌و‌2003؛‌هواهن‌7‌2011؛‌هونرهوون6ها‌هه‌:فعات‌تورت‌هرفت‌)احسان‌اوغلوولسطا

                                                     ‌
1. Goodrich 
2. Herrera Casais 
3. Pinto 
4. Mavroudi 
5. Paracelsian medicine  

 م.19:ان‌و‌فیلسوف‌سویسی‌سۀۀ‌های‌پاراسلسوس‌پزشک،‌شیمیها‌و‌انۀیشهنظامی‌از‌طب‌مبتنی‌هر‌آموزس
6. İhsanoğlu 
7. Günergun 
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های‌ترجمه‌هوه‌طوور‌قاهول‌تووجری‌هوه‌ظروور‌ترکوی‌(،‌فعالیت1‌2011؛‌اوزروارلی1990همکاران‌
توری‌هورای‌مخاطبوان‌خوارد‌از‌هوای‌هویهعثمانی‌هه‌عنوان‌یک‌زهان‌علمی‌یاری‌رسانۀ‌‌و‌فرتت

،‌زموین‌و‌هوۀن‌زهان‌هرای‌:سترسی‌هه‌:انه‌علمی‌رسمی‌:رهوارۀ‌طبیعوت،‌آسومانهای‌عرباستان
هوای‌هونواهون‌انسان‌فراه ‌کر:.‌کمی‌هعۀ،‌آثار‌علمی،‌پزشکی،‌فنی‌و‌فلسفی‌نوین‌اولیه‌از‌کشوور

مسیحی‌:ر‌اروپا‌هه‌امپراتوری‌عثمانی‌وار:‌شۀ.‌ها‌این‌که‌مترجمان‌اتلی‌یرو:ی‌هو:نوۀ،‌هرخوی‌از‌
میلا:ی‌:ر‌انوۀین‌‌1613و‌‌1492های‌مراجران‌مسلمان‌از‌اسپانیای‌مسیحی‌و‌پرتیا ‌که‌هین‌سا 

پر:اختنوۀ.‌مسویحیان‌محلوی‌و‌مود‌آماد‌آزار‌و‌اذیت‌و‌اخراد‌قرار‌هرفته‌هو:نۀ،‌هه‌کار‌ترجموه‌موی
‌2آرنوا -های‌کاتولیک‌یا‌پروتستان‌اروپا‌نیز‌:ر‌این‌فعالیت‌مشارکت‌:اشتنۀ‌)هارسیانوکیشان‌کشور

نۀ،‌مبلیوان‌و‌سوفیران‌(.‌مسوافران‌:انشوم1997؛‌احسان‌اوغلوو‌و‌:یروران‌3‌‌2011؛‌روثمن2009
های‌هایی‌:رهارۀ‌علوم‌و‌اهزارزهان‌کتاب‌،های‌آلمانیایتالیا،‌فرانسه،‌انرلستان،‌ممارستان‌و‌سرزمین

هایی‌اون‌قاهرس‌جۀیۀ‌اروپایی‌را‌هه‌پایتخت‌عثمانی‌و‌همچنین‌هه‌مراکز‌تماری‌اون‌حلب‌و‌شرر
‌مشرورنۀ،‌آور:نۀ.‌‌شانتنو ‌فرهنریکه‌هه‌خاطر‌

‌ورانهویهها‌هه‌سبب‌هرخور:اری‌از‌پشتیبانی‌حاکمان،‌وزیران‌و‌ها‌همکاری‌ترجمه‌هسیاری‌از
هوای‌هیری‌جوامع‌اسلامی،‌انوین‌فعالیوتهای‌شکلهای‌مختلف‌انمام‌شۀ.‌:ر‌طو ‌سۀسهه‌زهان

هایشان‌:ر‌هاور‌هه‌:یانوت‌مشارکتی‌مسیحیان‌سه‌کلیسا،‌:و‌سریانی‌و‌یک‌یونانی،‌را‌ها‌وجو:‌تفاوت
هوای‌همچنین‌تاهئین،‌زرتشتیان‌و‌هرونۀهان‌هه‌اسلام‌و‌اعراب‌را‌همراس‌کسوانی‌هوا‌پیشوینهمسیح‌و‌

همری‌شمار‌انوۀکی‌از‌هو:اییوان‌و‌‌200تا‌‌160های‌:ا:.‌از‌:ههزهانی‌و‌:ینی‌:یرر‌هه‌ه ‌پیونۀ‌می
ا‌ها‌و‌مناطق‌:یرر،‌مسلمانان‌هو(.‌:ر‌:ورس1970‌،2014هنۀوان‌ه ‌:ر‌آن‌شرکت‌کر:نۀ‌)اهن‌نۀی ‌

مسلمانان‌ها‌مسویحیان‌یوا‌نوکیشوان‌و‌‌کر:نۀها،‌یرو:یان‌ها‌مسلمانان‌و‌مسیحیان‌همکاری‌میهنۀو
هواهن‌ ؛4‌2013های‌کاتولیک‌یا‌پروتستان‌:ر‌اروپا‌تعامل‌:اشتنۀ‌)سوهرس‌خوانمسیحی‌از‌کشور

ً ‌(.‌:ر‌حالی‌که‌این‌تعامل‌هین‌هروس5‌1975؛‌پینرری2003 ‌های‌مترج ‌و‌مح ق‌و‌حامیان‌معموو
‌مورخوان‌علو ‌و‌فلسوفه‌شوو:،‌های‌:وم‌و‌سوم‌هموری‌هرجسوته‌موی:ر‌اوایل‌:ورۀ‌عباسی‌:ر‌سۀس

،‌هراوه‌کننوۀا‌هحث‌مویرهای‌ترجمه‌های‌هعۀی‌ترجمه‌و‌همکاری‌هین‌هروس:ورسراجع‌هه‌نۀرت‌هه
‌کارهای‌مرمی‌:رهارۀ‌هنۀ‌:ر‌:ورۀ‌هاهریان‌و‌پزشکی‌جنوب‌آسیا‌پۀیۀار‌شۀس‌است‌)اسوپزیاله ‌6اخیرا 

‌(.‌7‌2016؛‌تروشکه2018‌،2019

                                                     ‌
1. Özervarli 
2. García-Arenal 
3. Rothman 
4. Sobers-Khan 
5. Pingree 
6. Speziale 
7. Truschke 
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ای‌که‌هوه‌آن‌پر:اختوه‌های‌ترجمه‌:ر‌اشکا ‌مختلف‌و‌:ر‌کل‌:ورس،‌فعالیتترها‌نراهی‌هستر:س
ای‌شوکل‌:ا:س‌شوۀس‌هوای‌ترجموهشۀس،‌زنۀهی‌روشنفکری‌:ر‌جوامع‌مسلمانان‌توسط‌این‌فعالیوت

:ست‌کو ‌هوه‌ارول‌زهوان‌انموام‌ها‌:ر‌جوامع‌هوناهون‌و‌هسته‌هه‌زمان‌و‌مکان،‌است.‌این‌فعالیت
های‌رایج‌:ر‌سوًوزی‌انوۀونزی(،‌،‌هوهیس‌)از‌زهانیهای‌هرهرانۀ ‌ترکی‌آناتولی،‌عرهی،‌زهانشۀس
هوای‌رایوج‌:ر‌فوًنی‌)از‌زهوان لیایی،‌کاتاًن،‌ایتایی،‌اینی،‌هلنۀی،‌انرلیسی،‌فرانسوی،یکاست

هوای‌ی،‌یونوانی،‌هاوسوا‌)از‌زهوانهای‌مختلوف(،‌آلموانتحرا‌و‌غرب‌و‌مرکز‌آفری ا‌:ارای‌هویه
های‌شمالی‌نیمریه،‌غنا،‌کامرون،‌هنین‌اا:(،‌عبوری،‌هنوۀی،‌ایتالیوایی،‌آفری ایی‌رایج‌:ر‌قسمت

های‌آفری ایی‌رایج‌:ر‌اا:‌و‌نیمر(،‌کانوری‌)رایج‌:ر‌نیمر،‌اا:،‌کامرون‌‌نای،‌کانمبو‌)از‌زهاجاوس
های‌هانتو‌رایوج‌:ر‌حلی/سواحلی‌)از‌هروس‌زهانو‌جامعۀ‌مراجر‌کانوری‌:ر‌سو:ان(،‌قبچاق‌،‌کیسوا

یًی،‌فارسی‌میانوه،‌میوولی،‌فارسوی‌نوو،‌ تًینی،‌ما تانزانیا،‌کنیا،‌موزامبیک‌و‌ساحل‌شرق‌آفری ا(،‌
های‌رایج‌:ر‌جاوس‌ترکی‌عثمانی،‌لرستانی،‌پرتیالی،‌روسی،‌سانسکریت،‌ترهی،‌سونۀانی‌)از‌زهان

یًیو‌از‌هروس‌زهان کنروو‌-)زهوان‌نیمور‌1ی(،‌سریانی،‌تامیل،‌تبتی،‌ار:و‌و‌یوروهواپولینزیای-های‌ما
2هوایی‌از‌توهوو(‌)هونوۀارفرایج‌:ر‌غرب‌آفری ا‌:ر‌مرکز‌نیمریه،‌هنوین‌و‌هخوه

‌3؛‌مورهوان2014 
ها‌شوامل‌متوون‌ا:هوی،‌ترجمه (.2018؛‌هاو‌2010؛‌ریچی‌5‌2014و‌وان‌:ر‌پوتن‌4؛‌ریچی2012

‌هوای‌فنوی‌و‌نظوامی،‌هوا،‌کتاهچوههوا،‌ن شوهلسطیخی،‌انراری‌تار‌:ینی،‌مکاتبات‌سیاسی،‌وقایع
ها،‌:ستور‌زهان،‌شعر،‌ترجمۀ‌مکرر‌متون‌علمی،‌پزشکی،‌فلسفی‌و‌علوم‌خفیه‌هوو:.‌انوان‌نامهواژس

لس‌توا‌اقیوانوس‌طها‌:ر‌سراسر‌جران‌اسلام‌از‌اقیانوس‌ا:هۀ،‌این‌فعالیتکه‌این‌فررست‌نشان‌می
‌آرام‌هستر:س‌هو:.

 «ترجمهجنبش »مفهوم 
هوای‌های‌ترجمه‌:ر‌جوامع‌مسلمانان‌:ر‌طوو ‌هویه‌از‌هوزار‌سوا ،‌ترجموهها‌وجو:‌غنای‌فعالیت

ترین‌توجه‌را‌هه‌خو:‌جلب‌کور:س‌اسوت.‌کارهوای‌ایون‌:ورس‌متعلق‌هه‌:و‌سۀۀ‌نخست‌عباسیان‌هیه
انۀ.‌ها‌این‌همه،‌ملاحظات‌هسیاری‌هر‌یۀ‌توۀاوم‌هوه‌کوارهیری‌هرفته‌«جنبه‌ترجمه»عنوان‌خاص‌

‌انحصاری‌آن‌هر‌ترجم آثوار‌علموی،‌پزشوکی‌و‌فلسوفی‌از‌‌ۀاین‌عنوان‌هست.‌از‌جمله‌تمرکز‌ت رییا 
هوای‌عباسوی‌و‌یونانی‌هه‌عرهی‌)از‌طریق‌سریانی‌یا‌غیر‌آن(.‌:ر‌واقع،‌تنرا‌شومار‌انوۀکی‌از‌خلیفوه

هوای‌جمه،‌این‌رویکر:،‌ترجمۀ‌علوم‌خفیه‌و‌تریمنا ‌ها‌هو:نۀ.‌:رهاریان،‌حامیان‌اتلی‌این‌فعالیت

                                                     ‌
1. Bugis, Castilian, Catalan, Chagatay, Fulani,  Hausa, Javanese, Kanembu, Kanuri, Kipćak, Sundanese, Tamil, 

Yoruba  
2. Bondarev 
3. Morgan 
4. Ricci 
5. Van der Putten 
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هیر:‌و‌همچنین‌ترجمه‌از‌فارسی‌میانه‌:ر‌علوم‌ریایوی‌و‌از‌سوریانی‌ناشناس‌و‌پراکنۀس‌را‌نا:یۀس‌می
های‌طرفۀار‌خر:هرایی‌و‌:ر‌همان‌:هۀ.‌این‌تصویر‌هازیرران‌و‌نرا:اهمیت‌نشان‌می:ر‌فلسفه‌را‌ک 

ا‌حکیمان‌هاستانی‌را‌کوه‌های‌پنران‌یهای‌هاور‌هه‌شیاطین،‌معمزات،‌هنمینهحا ‌هسیاری‌از‌:استان
هوایی‌کوه‌اغلوب‌هوازیرران‌را‌حفظ‌کر:س‌هو:نۀ،‌نا:یوۀس‌هرفتوه‌اسوت.‌:اسوتان‌1:انه‌پیه‌از‌توفان

؛‌2‌1998انۀ‌)وان‌کونینرسولۀتاریخی‌هعۀی‌هرای‌مشروعیت‌هخشیۀن‌و‌تعیین‌جایراس‌آن‌علوم‌هفته
 (.4‌2009یوجِسوی‌؛3‌2014؛‌پینرری‌و‌استیل2003-2001‌،2002پینرری‌

‌هیانهای‌جۀی‌هرای‌شو:‌که‌:ر‌پی‌کوشهنراری‌زمانی‌آشکار‌میساز‌این‌تاریخماهیت‌مشکل
نروار‌ها‌فراتر‌روی .‌:ر‌حالی‌که‌هیچ‌تاریخهای‌جنبه‌ترجمۀ‌فریی‌از‌وتف‌ترف‌نمونهویژهی

های‌تواریخیِ‌تحوت‌ایون‌های‌متنو ‌و‌فراوان‌:رهارۀ‌رویۀا:علمی،‌پزشکی‌و‌فلسفی‌ها‌وجو:‌هحث
هوای‌پور:ازی‌:رهوارۀ‌ترجموهتوانۀ‌هرای‌نظریهن،‌نکوشیۀس‌است‌توییح‌:هۀ‌ارا‌این‌عنوان‌میعنوا

هوای‌آن‌کوافی‌و‌هوا‌و‌پیاموۀهای‌موجو:‌:ر‌موور:‌آن‌فعالیوتها‌و‌:یۀهاسواقعی‌پرشمار‌:ر‌آن‌سۀس
‌این‌مفروم‌را‌مشخص‌میترین‌سخن‌:رهارۀ‌ویژهیمناسب‌هاشۀ،‌موجز ‌کنوۀ،‌تبیوینهایی‌که‌ظاهرا 

‌است ‌1987(‌:ر‌سا ‌2013-1924)‌5 .‌ا.‌تبرس
ای‌نبو:‌که‌توسط‌انۀ‌تون‌کوه‌:ر‌تواریکی‌کوار‌جنبه‌ترجمه‌:ر‌اوایل‌:ورۀ‌عباسی،‌امری‌حاشیه

شۀنۀ،‌انمام‌شو:.‌ایون‌جنوبه‌عظیموی‌هوو:‌کوه‌هوا‌کر:نۀ‌و‌ترۀیۀ‌هه‌کشف‌و‌خنثی‌شۀن‌میمی
ۀت،‌هسوتر:هی،‌تمرکوز‌و‌از‌نظور‌شو‌و‌فعوا ‌خلفوای‌عباسوی‌توورت‌هرفوتآشوکار‌و‌حمایت‌

های‌هزرهی‌هرای‌مناهع‌ای‌:ر‌تاریخ‌خاورمیانه‌یا‌جران‌نۀاشته‌است.‌کتاهخانههماهنری‌هیچ‌ساه ه
های‌خطی‌یونانی‌فرسوتا:س‌های‌سفیرانی‌هرای‌جست‌و‌جوی‌نسخهعلوم‌فلسفی‌ایما:‌شۀ،‌هیئت

شۀنۀ،‌که‌هموۀ‌اینروا‌هوه‌شۀنۀ‌و‌:انشمنۀانی‌)مسیحی‌و‌تاهئی(‌هرای‌انمام‌کار‌ترجمه‌استخۀام‌
‌.(1987‌،228)تبرس،‌‌های‌مالی‌و‌معنوی‌خلفای‌عباسی‌انمام‌شۀخواست‌و‌تشویق‌و‌حمایت

های‌هوناهون‌ها‌شمار‌و‌انۀین‌کتاب‌نوشته‌شۀس‌است‌که‌هه‌روشاز‌آن‌زمان‌تاکنون‌م اًت‌پر‌
؛‌پینروری‌2000؛‌پینروری‌1998سر‌و‌کوار‌:ارنوۀ‌)هوتواس‌‌«جنبه‌ترجمه»رونۀهایی‌تحت‌نام‌

؛‌رجب‌1998‌،2002‌،2007؛‌تلیبا‌1996؛‌تبرس‌2006‌،2011‌،2015؛‌راشۀ‌2001-2002
(.‌شماری‌از‌آنان‌نظرات‌هفتوۀ‌توبرس،‌2009؛‌یوجسوی‌2013وات‌؛‌6‌2009؛‌واهل‌پوهل2017

                                                     ‌
های‌جا:ویی‌منحصر‌ای‌از‌نظامطرفۀار‌فانتزی‌نوشتۀ‌هرانۀون‌سانۀرسون‌و‌ممموعهممموعۀ‌حماسی‌و‌پر‌Flood storiesپیه‌از‌توفان‌ .1

‌های‌پیچیۀس‌است.یًه‌و‌شخصیتهای‌انۀهه‌فر:‌و‌:استان
2. Van Koningsveld 
3. Steele 
4. Yücesoy 
5. A. I. Sabra 

سا ‌سوم،‌شمارۀ‌او ‌)شمارۀ‌‌،میراث علمی ‌نرار‌مصری‌عل ،‌استا:‌:انشراس‌هاروار:؛‌:رهارۀ‌او‌هنرریۀ‌ههریخعبۀالحمیۀ‌اهراهی ‌تبرس‌تا
‌.155-‌152ص‌،1393هرار‌و‌تاهستان‌‌،(5پیاپی‌

6. Vagelpohl 
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کیۀ‌هر‌ترجمههه پذیرنۀ؛‌اما‌هرخی‌این‌تمرکز‌هر‌آثار‌رسومی‌و‌اواخور‌عرهی‌را‌می-های‌یونانیویژس‌تأ
(‌هوه‌1998(‌یوا‌غیور‌مسوت ی ‌)هوتواس‌2009؛‌یوجسووی‌2005ۀ‌هاستان‌را‌مست ی ‌)پینرری‌:ور

هوه‌هزرهۀاشوت‌‌،های‌ترجموهاین‌فعالیت‌روایاتتر‌طور‌کلی،‌هیهانۀ.‌ها‌این‌حا ‌ههااله‌کشیۀس
‌سازی،‌نرا:ینه‌و‌امروزی‌کر:ن‌آنرا‌تمایل‌:ارنۀ.های‌یکسان،‌سا:سممموعۀ‌رویۀا:

:ر‌تواریخ‌خاورمیانوه‌یوا‌»رس‌مبنی‌هر‌اینکه‌جنبه‌ترجموه‌:ر‌:ورۀ‌عباسویان‌:ر‌واقع،‌ا:عای‌تب
از‌نظر‌تاریخی‌نا:رست‌است.‌ترجمۀ‌متوون‌هوو:ایی‌هوه‌زهوان‌اینوی‌و‌‌«جران‌ساه ه‌نۀاشته‌است

های‌:یرر‌شرق‌و‌جنوب‌شرق‌آسیا‌زو:تر‌آغاز‌شۀ‌و‌:ست‌ک ‌از‌نظر‌اهمیت‌فرهنری‌یکسوان‌زهان
‌هوای‌های‌پیشین‌:انه‌سومری‌هه‌اکۀی‌تأثیر‌طوًنی‌موۀتی‌هور‌زمینوهههو:.‌هه‌همین‌ترتیب،‌ترجم

شمار‌:انه‌:ر‌سراسر‌خاور‌نز:یک،‌هاستان‌و‌فراتر‌از‌آن‌تا‌مصور،‌یونوان،‌روم،‌ایوران‌و‌جنووب‌و‌پر
‌‌ (.3‌2019؛‌کریستوستومو2‌2009و‌یوناجیان‌1مرکز‌آسیا‌:اشت‌)خوان‌مین

هوای‌مکوان‌خواص،‌مووانعی‌هورای‌هررسوی‌فعالیوتهاور‌هه‌محۀو:یت‌جنبه‌ترجمه‌:ر‌زموان‌و‌
شۀ‌و‌حامیان‌:یروری‌هوا‌اهوۀاف‌:یرور‌از‌آن‌ای‌پۀیۀ‌آور:س‌است‌که‌:ر‌محافل‌:یرر‌انمام‌میترجمه

های‌ترجمه‌را‌از‌سۀۀ‌او ‌توا‌اوایول‌سوۀۀ‌کر:نۀ.‌انۀ‌نمونه‌که‌وجو:‌انوا ‌مختلف‌هرنامهحمایت‌می
(.‌توبرس‌پیشونرا:‌1996‌،655ی‌شۀس‌اسوت‌)توبرس‌کنۀ،‌توسط‌تبرس‌هررسپنم ‌همری‌هرجسته‌می

های‌هوناهون‌توسوط‌افورا:‌مختلوف‌:ر‌نظور‌ای‌از‌طرحکر:‌که‌تمام‌سۀۀ‌سوم‌همری‌هه‌عنوان‌مرحله
‌‌یق(‌را‌هه‌عنوان‌آثار288آثار‌نمومی‌ثاهت‌هن‌قرس‌):‌‌4هرفته‌شو:.‌:ر‌همین‌زمینه،‌مورلون کوه‌کواملا 

هر‌هازنرری‌فعوا ‌ثاهوت‌هوت‌قورس‌هور‌‌5هرفت.‌سیۀولی‌و‌ایساهایا‌نظر‌ۀ،‌:رنویژۀ‌او‌را‌:ارمرر‌و‌نشان‌
کیۀ‌کر:نۀ.‌راشۀ‌مطالعات‌هنو‌موسی‌)سۀۀ‌سووم‌هموری(‌را‌از‌‌معطیات اقلیۀس‌:ر‌حین‌ترجمۀ‌آن‌تأ
(‌متمایز‌کر:،‌هوه‌ع یوۀۀ‌آ:امسوون‌2012‌،2ق[؛‌راشۀ‌256کنۀی‌)]:‌حۀو:‌اهواسحاق‌های‌پژوهه

های‌مترجمان‌و‌کاتبان‌مسیحی‌و‌یرو:ی‌هرای‌کنۀی‌را‌هایۀ‌نتیمۀ‌رشۀ‌فکری‌او‌:ستۀ‌هزرهی‌از‌ترجمه
‌(‌و‌12-6‌2006‌،10:انسوووووت‌)آ:امسوووووون‌آموختوووووهخوووووو:فووووور:‌هوووووه‌عنووووووان‌یوووووک‌

ق(‌از‌متون‌ریایی‌هورای‌احموۀ‌پسور‌خلیفوه‌معتصو ‌هاللوه‌299های‌قسطا‌هن‌لوقا‌):‌حۀو:‌‌ترجمه
:انست‌که‌کنۀی‌معل ‌فلسفه‌و‌ریایی‌احموۀ‌هوو:س‌هایی‌توان‌نتیمۀ‌سا ق(‌را‌می227-218)حکو‌‌

های‌خلافوت‌یوا‌پۀیوۀ‌که‌یک‌جنبه‌واحۀ‌ناشی‌از‌سیاستاست‌این‌رأی‌نافی‌است.‌همۀ‌این‌موار:‌
هوا‌:ر‌مسلمان‌هه‌عنوان‌پاسخی‌هه‌ا:عای‌از‌:سوت‌:ا:ن‌موقعیوتعرب‌و‌غیرای‌غیرآمۀۀ‌کاتبان‌حرفه

(.‌64‌،71-50‌،52-2007‌،49تلیبا‌و‌:یروران‌؛‌1998:ولت‌خلافت‌وجو:‌:اشته‌است‌)هوتاس‌
                                                     ‌

1. Xuanmin 
2. Yunajian 
3. Crisostomo 
4. Morelon 
5. Sidoli and Isahaya 
6. Adamson 
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 های‌مختلف‌ترجمه‌هه‌یک‌جنبه،‌مستلزم‌شواهۀی‌اسوت‌کوه‌نشوان‌:هوۀ‌آنروا‌هوه‌نامیۀن‌این‌طرح

‌هوا‌یوا‌علایوق‌افورا:‌یوا‌محافول‌هوا،‌نیواز:هنوۀۀ‌خواسوتهتور‌نشوانانۀ‌توا‌هویهای‌هماهنگ‌هو:سهونه
‌قانع‌کننۀس‌نیست.‌تر.‌معذلک،‌انین‌شاهۀی‌یا‌ه ‌شۀس‌یا‌کاملا ‌کواک

هوای‌:رهاریوان‌و‌توان‌هه‌راحتوی‌:ر‌فعالیوتهای‌فر:ی‌را‌میهای‌ترجمههای‌پیشین‌طرحنمونه
ق(‌متونی‌را‌:ر‌زمینۀ‌منطق،‌سیاسوت‌و‌142شو:‌اهن‌م فع‌):‌پژوهشرران‌سۀۀ‌:وم‌یافت.‌هفته‌می

‌هنۀسوه‌تاریخ‌ترجمه‌کر:س‌است.‌حمایت‌هرمکیان‌از‌ترجموۀ‌متوون‌نموومی،‌پزشوکی‌و‌احت  ً موا
هوا‌ق(‌از‌ترجمه207های‌:یرری‌است.‌هه‌همین‌ترتیب‌حامیانی‌همچون‌طاهر‌هن‌حسین‌):‌نمونه

م(‌120):‌حۀو:‌‌2نیکوماخوس‌ای بر حسابمقدمهو‌‌1ممعو از‌ارسطوی‌در مورد فضایل و رذایل 
مویلا:ی‌از‌‌7و‌‌6هوای‌حمایت‌کر:نۀ.‌اولی‌متعلق‌هه‌ممموعۀ‌کواکی‌از‌متون‌است‌کوه‌:ر‌سوۀس
ارسوطوی‌‌دربارۀ کیهانیونانی‌هه‌سریانی‌و‌نیز‌ارمنی‌ترجمه‌شۀس‌هو:.‌این‌ممموعه‌همچنین‌شامل‌

في القول  4مقالات الاسکندر الافرودیسیم(،‌305):‌حۀو:‌‌3[‌پورفیریمقولات]هر‌‌مقدمهکاذب،‌
وخر‌سۀۀ‌:وم‌و‌اوایول‌از‌اسکنۀر‌افرو:یسی‌)افي مبادي الکل بحسب رأی ارسطاطالیس الفیلسوف 

؛‌اسوکنۀر‌5‌2010عرهی‌آن‌:ر‌:ست‌اسوت‌)کینوگ‌ترجمۀ‌سۀۀ‌سوم‌میلا:ی(‌است‌که‌اکنون‌تنرا
هواقی‌اسوت‌‌نیوز‌هوای‌سوریانی‌آنهوا‌و‌اقتبواسشماری‌از‌ترجموه‌نوشتۀ:ست(.‌2001افرو:یسی‌

‌(.2010،‌کینگ‌14568لنۀن،‌کتاهخانۀ‌هریتانیا،‌یمیمۀ‌‌:ستنوشتۀ)
هایی‌است‌که‌هرای‌اسکنۀر‌افرو:یسی‌:رهارۀ‌جران،‌جزیی‌از‌ممموعۀ‌ترجمههرهر:ان‌عرهی‌اثر‌

آن‌را‌هه‌‌7و‌ویسینر‌6ای‌که‌فازوشو:‌هه‌شیوسشناسی‌کنۀی‌مرهوط‌میکنۀی‌انمام‌شۀس‌و‌هه‌آثار‌جران
کننۀ.‌پیه‌از‌اینکه‌تموام‌ایون‌میان‌ترجمه‌و‌یک‌تألیف‌جۀیۀ‌وتف‌می‌عنوان‌یک‌مؤخرس‌و‌م ۀمۀ

ای‌معنا:ار‌و‌غیر‌ت لیل‌:ر‌فرآینۀ‌اجتماعی‌:ر‌نظر‌هریری ‌که‌شایستۀ‌عنوان‌جنبه‌هه‌شیوسها‌را‌طرح
های‌علمی‌و‌حمایترر‌نیاز‌است‌که‌نشان‌:هۀ‌اوه‌کسوی‌و‌هرایانه‌هاشۀ،‌هه‌مطالعاتی‌:رهارۀ‌شبکه

تی‌که‌تا‌ای‌ها‌:یرری‌تعامل‌:اشته‌و‌اه‌اهۀافی‌را‌ها‌اه‌اهزاری‌:نبا ‌کر:س‌است،‌مطالعاهه‌اه‌شیوس
ها‌و‌هوازیرران‌کنون‌انمام‌شۀس‌است.‌اما‌حتی‌اهر‌تح ی ات‌آینۀس‌هماهنری‌هین‌هرخی‌از‌این‌شبکه

مانۀ‌که‌مترجمان،‌حامیان،‌متوون‌و‌شورایط‌تح وق‌های‌زیا:ی‌هاقی‌میرا‌نشان‌:هۀ،‌هاز‌ه ‌ترجمه
تعوۀ:‌جۀاهانوه‌هوای‌م:انسته‌نیست.‌هۀین‌سبب،‌اثبات‌وجو:‌یک‌جنبه‌:ر‌قیاس‌ها‌فعالیت‌هاآن

‌همیشه‌:شوار‌خواهۀ‌هو:.

                                                     ‌
1. Pseudo-Aristotle 
2. Nicomachus 
3. Porphyry 
4. Alexander of Aphrodisias 
5. King 
6. Fazzo 
7. Wiesiner 
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،‌:ار:توجیری‌‌«جنبه»های‌:ورۀ‌عباسی‌زیر‌عنوان‌که‌آیا‌انۀیشیۀن‌هه‌ترجمه‌غیر‌از‌این‌پرسه
ها‌ترجمۀ‌متون‌فارسی‌میانه‌‌«جنبه»مسایل‌:یرری‌نیز‌هایۀ‌مور:‌توجه‌قرار‌هیر:.‌:ر‌شناسایی‌آغاز‌

هینوی‌سلسولۀ‌و‌مبنای‌احتمالی‌آنرا‌:ر‌جران‌ق(158-136)پرلوی(‌:ر‌:رهار‌خلیفه‌منصور‌)حکو‌
(‌ه ‌هور‌1998م(‌که‌هیه‌از‌یک‌سۀس‌پیه‌هه‌پایان‌رسیۀس‌هو:،‌هوتاس‌)651-224ساسانی‌)حکو‌

تنروا‌کنۀ.‌هه‌:لیل‌محۀو:یت‌فضوا،‌عمل‌می‌محضهای‌تریح‌و‌ه ‌هر‌اساس‌پذیرش‌اساس‌ا:عا
‌ک‌.‌ایووون‌مرهووووط‌هوووه‌وجوووو:‌یوووکنوووی موووییوووک‌ا:عوووای‌توووریح‌هحوووث‌‌:رهوووارۀ
‌کور:‌توا‌ای‌تورویج‌مویفرهنروی‌را‌کواًی‌فرهنروی‌اولیوههینی‌سلطنتی‌است‌که‌ترجموۀ‌هینواجران
شاهنشواهی‌هخامنشوی‌‌:انوه‌عروۀق‌م(‌‌336-323هایی‌را‌که‌اسکنۀر‌م وۀونی‌)حکوو‌آسیب

(.‌سراشمۀ‌هاور‌هوتواس‌هوه‌45-1998‌،34ق‌م(‌وار:‌کر:س‌هو:‌جبران‌کنۀ‌)هوتاس‌‌550-330)
هه‌فارسی‌میانه‌است‌که‌میان‌زرتشتی‌:ر‌سوۀۀ‌‌دینکردهینی‌ساسانی‌متأخر،‌از‌این‌نو ،‌کتاب‌جران

-2017‌،337؛‌ریوانیا‌1928-‌1874دینکرردسوم‌همری‌آن‌را‌تۀوین‌و‌هازنرری‌کور:س‌هو:نوۀ‌)
ساز‌است.‌مباحثوات‌هه‌عنوان‌مۀرک‌هرای‌فرییۀ‌هوتاس‌مشکلدینکرد ‌(.‌ها‌این‌همه،‌مطالب338

هازتولیوۀ‌مطالوب‌پویه‌از‌دینکرد :هۀ‌که‌همۀ‌ن‌ایران‌ساسانی‌و‌متون‌پرلوی‌نشان‌میاخیر‌مورخا
ت‌فکری‌و‌جران هینی‌پیرامون‌:رهوار‌عباسوی‌اسلام‌نیست ‌هرخی‌از‌محتوای‌آن‌نشان‌:هنۀۀ‌تحوً

‌شامل‌پاسخ هوران‌زرتشوتی‌و‌های‌یکی‌از‌مؤلفان‌زرتشتی‌هوه‌پرسوه:ر‌زمان‌تۀوین‌آن‌است.‌مثلا 
ای‌:ر‌جایرواس‌:انشونامهدینکررد هوای‌پیشوین‌از‌(.‌ها‌ر:‌تفسیر2019‌،338)ریانیا‌مسیحی‌است‌

‌:انوۀموی‌ای‌:ر‌خۀمت‌مما:ًت‌هین‌ا:یان‌هر‌یۀ‌متکلمان‌مسولمانزرتشتی،‌ریانیا‌آن‌را‌:فاعیه
)کتواب‌ دینکررد(‌همچنوان‌هخشوی‌از‌2015)‌1(.‌هر‌خلاف‌ریانیا،‌:یونوگ2017‌،339)ریانیا‌

‌ی‌از‌تۀوین‌کتاب‌:ینی‌زرتشتی‌اسوت،‌محصوو ‌اوایول‌سوۀۀ‌ششو ‌مویلا:ی‌ارارم(‌را‌که‌هزارش
(.‌از‌:یرر‌سو،‌او‌راهطۀ‌هین‌:رهار‌ساسانیان‌متأخر‌و‌میان‌زرتشتی‌را‌هه‌2015‌،99:انۀ‌):یونگ‌می

های‌خوارجی‌و‌:اخلوی‌:ینوی،‌سیاسوی‌و‌کنۀ‌که‌:ر‌پاسخ‌هه‌االهعنوان‌تیییر‌مۀاومی‌وتف‌می
؛‌100-2015‌،96:ا:‌):یونوگ‌می ی‌هرای‌خوو:‌:یانوت‌زرتشوتی‌رد‌مویهای‌عاجتماعی‌ها‌پیامۀ

هرای‌تفسیر‌او‌از‌نراس‌منفی‌زرتشتی‌هه‌اسکنۀر(.‌هه‌عبارت‌:یرر،‌وجو:‌‌94همچنین‌هنرریۀ‌هه‌ص‌
فرهنروی‌:ر‌حاکمیوت‌ساسوانی‌متوأخر‌هینی‌واحۀ‌و‌:ارای‌ساختار‌روشن‌از‌ترجموۀ‌هینوایک‌جران

 :ست‌ک ‌مور:‌تر:یۀ‌است.

 ها و نتایج ترجمۀ به حاشیه رانده شده تفعالی
های‌:یرور‌را‌هوه‌حاشویه‌ها‌هه‌عرهی‌و‌زهانهای‌کاملی‌از‌ترجمهترجمه،‌ممموعه‌«جنبه»روایت‌

                                                     ‌
1. De Jong 



 

‌

138 

هوای‌ناشوناخته،‌ترجموۀ‌هایی‌:رهارۀ‌علوم‌خفیه،‌ترجموهیا‌نا:یۀس‌هرفته‌است.‌از‌جمله‌نوشتهرانۀس‌
هوای‌مرموی‌از‌زنوۀهی‌علموی،‌همۀ‌اینرا‌هایۀ‌هخههای‌:ینی.‌قطعات،‌اطلاعات‌تاریخی‌و‌آموزس

‌ا:اری،‌سیاسی‌و‌تماری‌:ر‌حاکمیت‌مسلمانان‌:ر‌نظر‌هرفته‌شو:.
های‌:یرری‌:ر‌ترجمه‌وجو:‌:ار:‌که‌جز‌موار:‌نوا:ر‌هرهوز‌جوزو‌مباحوث‌علاوس‌هر‌این،‌فعالیت

تأسیس‌شۀنۀ‌و‌آیۀ.‌جوامع‌علمی‌که‌:ر‌اواخر‌:وران‌هاستان‌ترجمه‌هه‌حساب‌نمی‌«جنبه»:رهارۀ‌
کر:نۀ،‌همچنان‌مشویو ‌هوه‌انموام‌انووا ‌هونواهون‌ترجموه‌ها‌حاکمان‌مسلمان‌آنرا‌را‌ا:ارس‌میهعۀ

هوای‌های‌مسیحی‌:ر‌هیۀا:،‌قسطنطنیه‌و‌انۀین‌تومعه‌:ر‌قلمرو‌عباسویان‌هوزارشهو:نۀ.‌کشیه
عکس‌هرای‌یکوۀیرر‌هکر:نۀ‌و‌آنرا‌را‌از‌سریانی‌یا‌یونانی‌هه‌عرهی‌و‌هتاریخی‌و‌سیاسی‌ر:‌و‌هۀ ‌می

نرواران‌‌:انوه‌:رهوارۀ‌قورآن‌هوا‌تاریخ (.223‌،226-1‌1991‌،213‌،219کر:نۀ‌)هویلۀترجمه‌می
:انسوتنۀ،‌هورای‌‌سریانی‌هه‌اشتراک‌هذاشته‌شۀ.‌نوکیشان‌مسیحی‌که‌علاوس‌هور‌عرهوی،‌سوریانی‌می

مطالوب‌هورای‌مشرور‌هو:نۀ‌و‌ممموعۀ‌مرمی‌از‌های دانیال  کتابمعرفت‌:رهارۀ‌متون‌جعلی‌اون‌
،‌2‌1979‌،7؛‌سوزهین227-1991‌،226ا:هیات‌نمومی‌و‌جا:ویی‌هه‌عرهی‌پۀیۀ‌آور:نۀ‌)هویلنۀ‌

های‌مسلمان‌نیز‌متون‌:ینوی‌را‌‌های‌هوناهون‌مسیحی‌و‌یرو:ی‌ساکن‌:ر‌سرزمین‌(.‌فرقه313-318
‌(.3‌2013‌،1‌،127کر:نۀ‌)هریفیت‌از‌عرهی،‌آرامی،‌سریانی،‌قبطی‌و‌یونانی‌ترجمه‌می

محۀو:یت‌:یرر‌مباحث‌:رهارۀ‌جنبه‌ترجمه‌:ر‌این‌پذیرش‌خاموش‌است‌که‌مترجمان‌متوون‌
ق(‌کار‌خو:‌را‌هه‌متون‌پزشکی،‌فلسفی‌یا‌ریایوی‌259یونان‌هاستان،‌از‌جمله‌حنین‌هن‌اسحاق‌):‌

شناسوی‌محۀو:‌کر:نوۀ.‌حوا ‌آنکوه‌حنوین‌هون‌اسوحاق‌اثور‌ارسوطویی‌جعلوی‌:ر‌مویوو ‌تنکوار
کر:س‌و‌اعت ا:‌هر‌این‌است‌که‌متون‌یا‌آثاری‌ها‌محتوای‌نمومی‌ه ‌ترجموه‌و‌‌)فیزیولوژی(‌را‌ترجمه

(.‌:ر‌واقع،‌هنا‌هر‌مناهع‌تاریخی‌و‌علمی‌1979‌،7‌،134‌،328‌،14هازنویسی‌کر:س‌است‌)سزهین،‌
ترجموه‌‌اخترهینویهایی‌:ر‌مویوعاتی‌نظیر‌علوم‌خفیه‌و‌‌عرهی‌هسیار‌محتمل‌است‌که‌حنین‌رساله

4(.‌مطالعات‌وایسر1979‌،7‌،65،‌کر:س‌هاشۀ‌)سزهین
:رهوارۀ‌:و‌موتن‌از‌ایون‌:سوت‌منسووب‌هوه‌ 

هایی‌از‌این‌نو ‌شرکت‌:اشته‌‌کنۀ‌که‌حنین‌:ر‌ترجمه‌تأییۀ‌می‌6یا‌آپولونیوس‌تیانایی‌جعلی‌5هالیناس
اکنون‌(.‌1980‌،27،‌وایسر‌1979‌،7‌،66و‌:ر‌آثارش‌از‌آپولونیوس‌جعلی‌ن ل‌کر:س‌است‌)سزهین‌

‌:رهارۀ‌:یرر‌مترجمان‌سۀۀ‌سوم‌و‌نر ‌نیز‌تا:ق‌است.امر‌که‌آیا‌همین‌‌شو:می‌مطرحاین‌پرسه‌
کنۀ‌که‌:رهارۀ‌‌ای‌ازمشکلات‌مطرح‌می‌ترجمۀ‌آثار‌مرهوط‌هه‌علوم‌خفیه‌و‌اخترشناسی‌ممموعه

                                                     ‌
1. Hoyland 
2. Sezgin 
3. Griffith 
4. Waisser 
5. Bālīnās 
6. Pseudo-Apollonius 
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‌تۀق‌نمی‌ها‌کمتر‌مطرح‌می‌:یرر‌:انه تور‌مترجموان‌آنروا‌‌کنۀ.‌ناشوناس‌هوو:ن‌هیه‌شو:‌یا‌اتلا 
ساز:.‌هرخوی‌هوه‌:انشومنۀان‌نوامی‌هاسوتان‌ماننوۀ‌‌این‌آثار‌را‌:شوار‌می‌پیشینۀهذاری‌و‌تعیین‌‌تاریخ

فیثاغورس،‌ه راط،‌افلاطون،‌ارسطو‌یا‌هطلمیوس‌ویا‌پیامبرانی‌ماننۀ‌زرتشت،‌شیث،‌عزرا،‌:انیوا ‌و‌
‌یعنیانۀ‌که‌آشکارا‌نویسنۀۀ‌آنرا‌نیستنۀ‌)‌مس‌یا‌هه‌شاهانی‌اون‌اسکنۀر‌م ۀونی‌نسبت‌:ا:س‌شۀسهر

تر‌و‌هه‌سوۀۀ‌او ،‌اواسوط‌یوا‌‌های‌آنرا‌هه‌عرهی‌پیه‌هرخی‌از‌ترجمه‌انتساب‌این‌آثار‌جعلی‌است(.
‌شواهانیهعۀ‌از‌سۀۀ‌:وم‌همری‌منسوب‌است.‌ا:عاهایی‌ه ‌شۀس‌که‌ترجمه‌هه‌پرلووی‌هوه‌:سوتور‌

های‌اعمواب‌آوری‌از‌پیوۀایه‌و‌جوایرزینی‌:ر‌‌تر‌:ر‌سۀۀ‌سوم‌میلا:ی‌رد‌:ا:س‌است.‌:استان‌پیه
های‌موجوو:‌از‌انوین‌آثواری‌هسویار‌انوۀک‌موور:‌‌تر‌نسوخه‌‌شو:‌و‌هیه‌شماری‌از‌آن‌متون‌:یۀس‌می

‌(.‌317-67‌،313-1974‌،7‌،32؛‌112-1971‌،4‌،111انۀ‌)سزهین‌‌:انشراهی‌قرار‌هرفته‌ۀمطالع
ها‌پویه‌از‌جواموع‌مسولمان‌هواز‌‌از‌این‌مسائل‌تاریخ‌خاص‌خو:‌را‌:ارنوۀ‌کوه‌هوه‌موۀت‌هرخی

ها‌هورای‌‌نراری‌اغلب‌غیر‌قاهول‌اعتموا:،‌کوشوه‌هر::.‌تاریخ‌متناقض‌و‌ناقص‌آنرا‌و‌نیز‌تاریخ‌می
هوای‌امووی‌و‌اوایول‌:ورۀ‌عباسوی‌را‌‌های‌آنرا‌ها‌شرایط‌تاریخی‌مشخص‌:ر‌:ورس‌مرتبط‌کر:ن‌زمینه

های‌ترجمه‌هین‌نیمۀ‌:وم‌سۀۀ‌او ‌و‌نیمۀ‌او ‌سوۀۀ‌‌کنۀ‌و‌هه‌این‌ترتیب‌فر ‌ما‌از‌فعالیت‌پیچیۀس‌می
‌شۀت‌محۀو:‌خواهۀ‌مانۀ.ارارم‌هموارس‌هه

 منابع

Alexander of Aphrodisias. ed. and tr. Genequand, J. 2001. Alexander of 
Aphrodisias on the Cosmos. Arabic Text with English Translation, Introduction 
and Commentary (Islamic Philosophy, Theology and Science. Texts and Studies 
44) Leiden, Boston and Köln: Brill. 

Dēnkard. ed. and tr. Sanjana, P. 1874–1928. The Dînkard. The Original Pahlavi 
Text; the Same Transliterated in Zend Characters; Translations of the Text in 
the Gujarati and English Languages; a Commentary and a Glossary of Select 
Terms. Vols. I–XIX. Bombay: Kegan Paul, Trench, Trübner & Co. 

Euclid. ed., tr. and ann. Besthorn, R. O. and Heiberg, J. 1893. Codex Leidensis 
399,1. Euclidis Elementa ex interpretatione al-Hadschdschadschii cum 
commentariis al-Narizii. Partis 1 Fasciculus 1. Copenhagen: In Libraria 
Gyldendaliana. 

Ḥunayn ibn Isḥāq. ed. and tr. Bergsträsser, G. 1925. Über die syrischen und 
arabischen Galen-Übersetzungen [About the Syriac and Arabic Translations of 
Galen]. Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes 17.2. 

 نسخۀ خطی

MS London, British Library, Add. 14568. 

 های انجام شدهپژوهش

Adamson, P. 2006. Al-Kindī. Oxford: Oxford University Press. 
Allsen, T. T. 1996. “Biography of a Cultural Broker: Bolad Ch’eng-Hsiang in 



 

‌

140 

China and Iran,” in Raby, J. and Fitzherbert, T., eds. The Court of the Ilkhans 
1290–1340. Oxford: Oxford University Press, 7–22. Bibliography 

Bondarev, D. 2014. “Old Kanembu and Kanuri in Arabic Script: Phonology 
Through Graphic System,” in Mumin, M. and Versteegh, K., eds. The Arabic 
Script in Africa. Studies in the Use of a Writing System (Studies in Semitic 
Languages and Linguistics 71). Leiden and Boston: Brill, 107–40. 

 
Brentjes, S. 2009. “Cartography in Islamic Societies,” in Kitchin, R. and Thrift, N., 

eds. International Ency- clopedia of Human Geography. 2 vols. Oxford: 
Elsevier, 1: 414–27. 

Brentjes, S. 2013. “Giacomo Gastaldi’s Maps of Anatolia: The Evolution of a 
Shared Venetian-Ottoman Cultural Space?” in Contadini, A. and Norton, C., 
eds. The Renaissance and the Ottoman World. Farnham, Surrey: Ashgate, 123–
41. 

Brentjes, S. 2014. “On Abū Bakr al-Dimashqī’s (d. 1691) Hemispheric Map of the 
New World and the Representation of the Seas in His Maps of the World and 
the Continents,” in Couto, D., Günergun, F. and Pedani, M. P., eds. Seapower, 
Technology and Trade. Studies in Turkish Maritime History. Istanbul: Piri Reis 
University Publications, 398–411. 

Brentjes, S., Fidora, A. and Tischler, M. M. 2014. “Towards a New Approach to 
Medieval Cross-Cultural Exchanges,” Journal of Transcultural Medieval 
Studies 1.1: 9–50. 

Crisostomo, C. J. 2019. Translation as Scholarship: Language, Writing, and 
Bilingual Education in Ancient Babylonia (Studies in Ancient Near Eastern 
Records 22). Berlin: De Gruyter. 

Fazzo, S. and Wiesiner, H. 1993. “Alexander of Aphrodisias in the Kindī-Circle 
and in al-Kindī’s Cosmol- ogy,” Arabic Sciences and Philosophy 3.1: 119–53. 

García-Arenal, M. 2009. Ahmad al-Mansur: The Beginnings of Modern Morocco. 
Oxford: Oneworld Publications. 

Goodrich, T. 1990. The Ottoman Turks and the New World. A Study of Tarih-i 
Hind-i Garbi and Sixteenth-Century Ottoman Americana. Wiesbaden: Otto 
Harrassowitz. 

Griffith, S. H. 2013. The Bible in Arabic. The Scriptures of the “People of the 
Book” in the Language of Islam. Princeton, NJ: Princeton University Press. 

Günergun, F. 2011. “The Ottoman Ambassador’s Curiosity Coffer: Eclipse 
Prediction with De La Hire’s ‘Machine’Crafted by Bion in Paris,”in Günergun, 
F. and Raina, Dh., eds. Science Between Europe and Asia (Boston Studies in the 
Philosophy of Science 275). New York: Springer, 103–23. 

Haw, S. G. 2018. “The Persian Language in Yuan Dynasty China: A Reappraisal.” 
http://www.eastasianhistory.org/39/haw. (Accessed 26 July 2018). 

Herrera Casais, M. 2008. “The 1413–14 Sea Chart of Aḥmad al-Ṭanjī,” in Calvo, 
E. et al., eds. A Shared Legacy: Islamic Science East and West. Homage to 
Prof. J. M. Millàs Vallicrosa. Barcelona: Universitat de Barcelona, 283–307. 

Hoyland, R. G. 1991. “Arabic, Syriac and Greek Historiography in the First 
Abbasid Century: An Inquiry into Inter-Cultural Traffic,” Aram 3.1–2: 211–33. 

Jong, A. de. 2015. “Religion and Politics in Pre-Islamic Iran,” in Stausberg, M., 
Vevaina, Y. S.-D. and Tessmann, A., eds. The Wiley Blackwell Companion to 
Zoroastrianism. Oxford: Wiley Blackwell, 85–102. 

King, D. 2010. “Alexander of Aphrodisias’ On the Principles of the Universe in Its 



 

 

141 

ن 
وا

عن
ه 

ه ب
جم

تر
ی

 ک
نگ

ره
 ف

ش
کن

یپا ی
ار

د
 

ده
تر

س
 گ

و
 

Syriac Adaptation,” Le Muséon 123: 157–89. 
Koningsveld, P. S. van. 1998. “Greek Manuscripts in the Early Abbasid Empire: 

Fiction and Facts about Their Origin, Translation and Destruction,” Bibliotheca 
Orientalis 55.3–4: 345–72. 

Mavroudi, M. 2013. “Translators from Greek into Arabic at the Court of Mehmet 
the Conqueror,” in Ödekan, A., Necipoǧlu, N. and Akyürek, E., eds. The 
Byzantine Court: Source of Power and Culture. Istanbul: Koç University Press, 
195–207. 

Morgan, D. O. 2012. “Persian as a Lingua Franca in the Mongol Empire,” in 
Spooner, B. and Hanaway, W. L., eds. Literacy in the Persianate World: 
Writing and the Social Order. Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 
160–70. 

Özervarlı, M. S. 2011. “Yanyalı Esad Efendi’s Works on Philosophical Texts as 
Part of the Ottoman Translation Movement in the Early Eighteenth Century,” in 
Schmidt-Haberkamp, B., ed. Europa und die Türkeiim 18. Jahrhundert/Europe 
and Turkey in the 18th Century. Göttingen: V&R unipress, Bonn University 
Press, 457–72. 

Pingree, D. 1975. “Al-Bīrūnī’s Knowledge of Sanskrit Astronomical Texts,” in 
Chelkowski, P. J., ed. The Scholar and the Saint: Studies in Commemoration of 
Abu’l-Rayhan al-Biruni and Jalal al-Din al-Rumi. New York: NYU Press, 67–
81. 

Pingree, D. 2000. “Cultures of Ancient Science: Some Historical Reflections. 
Hellenophilia Versus the History of Science,” in Shank, M. H., ed. The 
Scientific Enterprise in Antiquity and the Middle Ages. Readings from Isis. 
Chicago: Chicago University Press, 30–9. 

Pingree, D. 2001–2002. “From Alexandria to Baghdad to Byzantium: The 
Transmission of Astrology,” International Journal of the Classical Tradition 8: 
3–37. 

Pingree, D. 2002–2003. “The Sabians of Harran and the Classical Tradition,” 
International Journal of the Classical Tradition 9: 8–35. 

Pingree, D. 2005. “Mashallah’s Zoroastrian Historical Astrology,” in Oestmann et 
al., eds. [CB], 95–100. 

Pingree, I. and Steele, J., eds. 2014. Pathways into the Study of Ancient Sciences: 
Selected Essays by David Pingree. Philadelphia: American Philosophical 
Society. 

Pinto, K. 2011. “The Maps Are the Message: Mehmet II’s Patronage of an 
‘Ottoman Cluster’,”Imago Mundi 63.2: 155–79. 

Ragab, A. 2017. “‘In a Clear Arabic Tongue’: Arabic and the Making of a Science-
Language Regime,” Isis 108.3: 612–20. 

Rashed, R. 2006. “Greek into Arabic: Transmission and Translation,” in 
Montgomery, J. E., ed. Arabic Theology, Arabic Philosophy, From the Many to 
the One: Essays in Celebration of Richard M. Frank (Orientalia Lovaniensia 
Analecta 152). Louvain: Peeters, 157–96. 

Rashed, R. ed. el-Bizri, N. 2012. Founding Figures and Commentators in Arabic 
Mathematics. A History of Arabic Sciences and Mathematics. Vol. 1. London 
and New York: Routledge. 

Rezania, K. 2017. “The Dēnkard Against Its Islamic Discourse,” Der Islam 94.2: 
336–62. 

Ricci, R. 2010. “Islamic Literary Networks in South and Southeast Asia,” Journal 



 

‌

142 

of Islamic Studies 21.1: 1–28. 
Ricci, R. and van der Putten, J., eds. 2014. Translation in Asia: Theories, 

Practices, Histories. New York and London: Routledge. 
Rothman, E. N. 2021. The Dragoman Renaissance: Diplomatic Interpreters and 

the Routes of Orientalism. Ithaca: Cornell University Press. 
Sabra, A. I. 1996. “Situating Arabic Sciences: Locality Versus Essence,” Isis 87: 

654–70. 
Saliba, G. 1998. Al-Fikr al-ʿilmī al-ʿarabī; nashʾatuhu wa-taṭawwaruhu. 

Balamand: Balamand University. 
Saliba, G. 2002. “Greek Astronomy and the Medieval Arabic Tradition,” American 

Scientist 90.4: 360–7. 
Sezgin, F. 1971. Geschichte des arabischen Schrifttums. Vol. 4: Alchimie – Chemie 

– Botanik – Agrikultur bis ca. 430 H. Leiden: Brill. 
Sezgin, F. 1979. Geschichte des arabischen Schrifttums. Vol. 7: Astrologie – 

Meteorologie und Verwandtes bis ca. 430 H. Leiden: Brill. 
Sobers-khan, N. 2013. “East-West Knowledge Transfer in Mughal India,” 

https://britishlibrary.typepad.‌co.uk/asian-and-african/2013/02/east-west-
knowledge-transfer-in-mughal-
india.html?_ga=2.94942940.1775040819.1562353033-405453899.1562353033 
(Accessed 26 July 2018). 

Speziale, F. 2018. Culture persane et médecine ayurvédique en Asie du Sud. 
Leiden: Brill. 

Speziale, F. 2019. “Rasāyana and Rasaśāstra in the Persian Medical Culture of 
South Asia,” History of Science in South Asia 7: 1–41. 

Truschke, A. 2016. Culture of Encounters: Sanskrit at the Mughal Court. New 
York: Columbia University Press. 

Vagelpohl, U. 2009. “The Abbasid Translation Movement in Context. 
Contemporary Voices on Translation,” in Nawas, J., ed. Abbasid Studies II. 
Occasional Papers of the School of Abbasid Studies. Leuven, 28 June – 1 July, 
2004. Leuven: Peeters, 245–67. 

Watt, J. W. 2013. “The Syriac Aristotle between Alexandria and Baghdad,” 
Journal for Late Antique Religion and Culture 7: 26–50. 

Weisser, U. 1980. Das “Buch über das Geheimnis der Schöpfung” von Pseudo-
Apollonios von Tyana. Ars Medica: Abteilung 3, Arabische Medizin, Band 2. 
Berlin and New York: De Gruyter. 

Xuanmin, L. and Yunajian, H. 2009. Translating China (Topics in Translation). 
Bristol, North York, ON and Tonawanda, NY: Multilingual Matters. 

Yücesoy, H. 2009. “Translation as Self-Consciousness: Ancient Sciences, 
Antediluvian Wisdom, and the Abbasid Translation Movement,” Journal of 
World History 20.4: 523–57. 

 

https://britishlibrary.typepad/

	000 - shenasnameh
	فهرست
	08-ترجمه به عنوان یک کنش فرهنگی پایدار و گسترده



